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DICTIONNAIRE
par Pierre Jonneret

Petit lexique
du parler suisse
romand

Notre lexique du parler
romand nous vaut un

joyeux courrier. Merci en

particulier à Madame

Freyss-Béguin et à

Monsieur Polden qui ont

"rebouillé" dans leur

mémoire pour nous aider à

"barjaquer" ici. Nous

utiliserons leurs pittoresques

souvenirs dans notre

prochaine chronique.

\JL
Cacabot n.m.) : un pâté

i (sur une page d'écriture).

Chenaille (n.f) : une cloche

(de vache).

Cheni (n.m.) : du désordre.

Chenoille (n.m.) : jeune
garnement. Chenoiller (v.i.) : traîner

dans les rues à la recherche

d'un petit mauvais coup. Che-

noillarde (n.f.) : équipe de che-

noilles qui tirent les sonnettes,

gonflent les grenouilles,
attachent des casseroles à la queue
des chiens et des papillottes à

celle des chats.

Chiner (v.i. et t.) : chicaner

quelqu'un, se moquer de lui.
Chineur (n.m.), chineuse (n.f.) :

qui aime se moquer du
prochain.

Cotson (n.m.) : le cou.

L<5
Ebaudir (v.t.) : étonner, épater

quelqu'un. Etre tout ébaudi:

être tout surpris.

Ebriquer v.t.) : casser en

mille morceaux.

Epécler (v.t.) : écraser

lourdement. Epéclée (n.f.) : une

grande quantité de quelque

chose.

Etricler (v.i.) : gicler. Une

étricleuse : une femme qui gicle

partout en faisant la vaisselle

ou la lessive.

Gapion (n.m.) : un gendarme,

un douanier.

Gaume (n.m.) : un récipient
fixé à l'extrémité d'un long
manche qui sert à vider les

fosses à purin.
Gaupes (n.m.) : dividende en

nature donné, une fois l'an, aux

bourgeois des communes et

représentant leur part sur le revenu

des biens communaux. On

recevait par exemple un jambon,

une demi-meule de

fromage, des stères de bois, voire

du vin.

Godailler (v.i.) : boire
inconsidérément. Une godaille : le fait

de boire, de faire la fête. Un go-
daillon : un buveur invétéré.

Gouille (n.f.) : une flaque

d'eau.

Greubon (n.m.) : lardon

grillé que l'on pouvait conserver

dans des boîtes en fer. Au

figuré : un bouton fleurissant

sur la joue des jeunes filles (acné

juvénile).

Meuler (v.i.) : se plaindre,
demander avec instance. Une

meule : celui qui se plaint,
quémande constamment

Môme (n.f.) : l'église. Une(e)

mômier (ère) : un(e) dévot(e).

Pétoiller (v.i.) : aller lente¬

ment, hésiter, traîner.

Pétole (n.f.) : petite crotte.

Une "pétole de chèvre".

Pétolet (n.m.) : un garçon pas

très costaud.

Pinte (n.f.) : estaminet où l'on

ne sert que du vin. Pinter (v.i.) :

boire peu, mais constamment

(en général du vin blanc). Pin-

tier (n.m.) : patron de la pinte.
Pintiosse (n.m.) : celui qui pinte.

Piogre (n.f.) : la Ville de

Genève. Un(e) piogrois(e) : gene-
vois(e) (envoyer à Piogre :

envoyer au Diable-Vauvert).

Piorner (v.i.) : se plaindre,

gémir sur son sort. Une piorne :

quelqu'un qui se plaint
constamment.

Pive (n.f.) : pomme de pin.
Aller aux pives : aller ramasser,

récolter un peu n'importe quoi.
Poche (n.f.) : une louche (la

poche à soupe). Un pochon :

une petite louche.

Poirer (v.i) : faire la tête. Un

poireux, une poireuse.

Pouinette (n.f.) : une fille

prétentieuse, désagréable et

qui, généralement, est poireuse.

Rebibe (n.f.) : un copeau de

bois. S'emploie souvent au plu¬

riel : des rebibes. Rebiber (v.i.):

raboter.

Recotser (v.i. et t.) : dégurgi-

ter (spasme félin).

Relavures (n.f.) : eau de

vaisselle que l'on donnait aux
cochons. Dans les villages
d'autrefois : aller aux relavures,

c'était aller chercher, avec un

"petit char" et un tonneau, les

eaux de vaisselle que les fermes

riches réservaient pour les plus

pauvres. La solidarité sociale

existait sous cette forme dans

de nombreuses communes.

Remoler (v.i.) : renauder,

ressasser silencieusement ses

problèmes, gronder à mi-voix

contre quelqu'un sans le nommer.

Renailler (v.i. et t.) : vomir.

Roille (n.f.) : la pluie (généralement

forte). Roiller (v.i.) :

pleuvoir, mais aussi corriger un
enfant. Un roille-gosse : un
instituteur.

Tamponne (n.f.) : La Croix
Bleue. Une tamponne : un
restaurant sans alcool.

La pub On peut lui faire dire ce que l'on veut.
Pas à nos anciens élèves

International Language School (Adultes et adolescents)

Informations et contacts : Forum Alpazur. Chalet "Le Cristallin"

CH-1938 Champex-Lac/VS. TéL/Fax 19 41 26 83.32.32

LE MESSAGER SUISSE LL-J AVRIL 1 993


	Dictionnaire

